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 الفصل الأو ل 

 خلفي ة الدراسة
 

 التمهيد  1،1

أنفسنا، ومن   الحمد لله ربّ  تعالى من شرور  العالمين، نحمده ونستهديه ونستغفره، ونعوذ بالله 

له، وأشهد أن لا إله إلا الله وحده لا   ومن يضلله فلا هاديَ   ،له  ئات أعمالنا، من يهده الله فلا مضلّ سيّ 

 عربيّ    القرآن بلسان   ل عليهالمنزّ ا،  ا وبشيرً  ونذيرً المبعوث للعالمين هادياً   ،ا عبده ورسولهدً محمّ   وأنّ   ،شريك له

 . مبين  

 ا بعدأمّ 

دراسة  "ختارت الباحثة  القد    ؛كليلة ودمنةرواية    في نصّ الترجمة    تقنياتز على  هذا البحث يركّ إنّ  ف

ا للبحث موضوعً  " تقنيات ترجمة رواية كليلة ودمنة المترجمة إلى اللغة الملايوية في ضوء نظريةّ التكييف لنايدا

 المعاصرين. انتباه الباحثين  تلفت قد  في مجال الترجمة الذي   المهمّة  وهي من الموضوعات   ،الحالي

ه وأهدافته  ومشكل  البحثة  ن خلفيّ تتضمّ   التي  البحث  ت أساسياالباحثة    تعرض  وفي هذا الفصل

ويساهم هذا البحث في حصول   به،قة  لمصطلحات المتعلّ وا  تهحدود البحث وأهميّ   صفت ه  كما أنّ   ،وأسئلته

 . المقرّر للدروسالتصوّر العامّ للموضوع  

 

 مة المقد    1،2

،  Kardimin)   إلى أخرى بهدف الحفاظ على المعنى الوارد فيه   من لغة    صّ ة تغيير النّ الترجمة هي عمليّ إنّ  

وقد  (2018 مهمّ ،  الترجمة  بشكل  أصبحت  اللغات   ة  بين  والأفكار  المعلومات  تبادل  تمكين  في  متزايد 
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المختلفة  ووسائط   ،( Roslina  ،2016و  Cho  Minsung)  والثقافات  والوثائق  النصوص  إنتاج  ويمكن 

كأحد أشكال   ، كليلة ودمنةرواية  المترجم ل  صّ اختيار النّ   تمّ وفي هذا الصدد،    ، الإعلام من أشكال الترجمة

  الدراسة.  مّ تتل   يةّة إلى الملايو الترجمة من العربيّ 

استقبال الرسالة   المصدر بحيث يتمّ   صّ للنّ   على المعنى الأصليّ   السليمةب أن تحافظ الترجمة  ويج

عة مجموعة متنوّ  إلىيجب أن ينظر المترجم  و   ،القارئ باللغة المستهدفة  ل  بَ ن ق  م   د  جيّ  بشكل    صّ المنقولة في النّ 

من المصدر واللغات   لكلّ   شامل   بالإضافة إلى فهم  و من العوامل، بما في ذلك سياق الترجمة والغرض منها، 

 تقنيّات أو    اتفي الأساليب أو الإستراتيجيّ   النظرة بمكان  لذلك، من الأهميّ   ؛(Chen  ،2012)  المستهدفة

 .مطابقة المعنى في الترجمةو   التكافؤ  التي يستخدمها المترجمون لتحقيق

الة ن أساليب الترجمة الفعّ تتضمّ   ،المناسبة  اليبة بمكان استخدام الأسذلك، من الأهميّ   ن ع  علاوةً 

وسياقه   ، بالإضافة إلى اختيار الكلمات التي تتطابق مع معنى المصدر  هوسياق  نصّ المصدر فهمًا دقيقًا لمعنى  

 . (Juma  ،2019) لضمان المعنى المناسب في اللغة المستهدفة

، قد يكون للترجمة عيوب في تفسير المعنى أو تكون غير قادرة على تلبية   مناسب  بدون أسلوب  و 

ة الترجمة أثر على مدى أثناء عمليّ   م المستخدالأسلوب  وسيكون لنهج الترجمة و   ،ةالتواصليّ   ى احتياجات المتلقّ 

اختيار أساليب الترجمة الصحيحة أمر   لذلك، فإنّ   ؛ (Roswita  ،2009و  Silalahi)  ة النص المترجم ملاءم

وإنتاج ترجمة ذات جودة   ، ودقيقة من أجل الحفاظ على مطابقة المعنى بين اللغتينسليمة  لضمان ترجمة    مهمّ 

 .تلبي احتياجات المستخدم

في بما    ، عامّ    ة الترجمة بشكل  في عمليّ  ىتتجلّ الترجمة المناسبة والدقيقة    أساليب  استخدام ةأهميّ  إنّ و 

، اا جديدً ة ليست موضوعً ة إلى اللغة الملايويّ العربيّ   النّصوص ترجمة  و   ، ةة إلى الملايويّ العربيّ   النّصوص ترجمة  ذلك  

أجرى العلماء في و   ،ستمرارلاة يناقشونها باالملاويّ إلى  ة  العلماء العاملين في مجال الترجمة العربيّ   الواقع أنّ بل  
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على   ا البحثقتصر هذ يومع ذلك،    ، (Nik Norimah et.al  ،2022)  هذا المجال العديد من الدراسات

 ة. إلى اللغة الملايويّ   العربيّ   تحليل ترجمة الأدب النثريّ 

الترجمة المختلفة أو تقنيات    ساليبأ، هناك عديد من  ةيّ لغة الملايو الة ترجمة كليلة ودمنة إلى  في عمليّ و 

 والتكييف هو   ، واحتياجات المتلقي  صّ الأسلوب نتائج مختلفة اعتمادًا على نوع النّ   المتاحة، وستنتج كلّ 

 والثقافة المستهدفة  ، المصدر مع السياق  صّ نيف  يالأساليب المستخدمة في ترجمة كليلة ودمنة لتكواحد من  

(Nik Norimah et.al  ،2022)ةً عندما ل القارئ المستهدف، خاصّ بَ ة الترجمة وفهمها من ق  لضمان دقّ   ؛

ة التكييف على عدد من وتنطوي هذه عمليّ   ، تلف عن الهدفمن ثقافة أو سياق مخ  نصّ المصدر يأتي  

 قة في محاولة لضمان ملاءمة المعنى الإضافة والحذف والتعديل المطبّ   تقنيّات  نة بما في ذلكأساليب الترجمة المبيّ 

(Nida ،1964) . 

صوص مجموعات النّ ا من  نهّ لأ  ؛الباحثة في اختيار كليلة ودمنة لدراستهاترغب  هذا،    علىا  وانطلاقً  

المجتمعات   مشهور بينهذا الكتاب  و   ، رجمت على نطاق واسع إلى العديد من اللغاتة التي تُ ة العربيّ الأدبيّ 

 ة.الملايويّ اللغة  ، وأثرى الأدب العالمي خلال ترجمته إلى العديد من اللغات، بما في ذلك  ةختلفالم

 

 البحث مشكلة    1،3

في عملية الترجمة، يمكن و  ، ه ليس من المستحيل حدوث عوائق أو مشاكلفإنّ  ،ةديناميكيّ ة الترجمة عمليّ إنّ 

 . (Baihaqi ،2017)  ة المعنىافئفي مك ةالعوائق التي تحدث إلى عدم دقّ   ىأن تؤدّ 

المعنى غير   لأنّ   ؛ أن تحدث  كن يم  المشكلاتالصعوبات أو    ، فإنّ (Newmark)  وفقًا لنيوماركو 

ترتبط هذه الصعوبة بترجمة الكلمات، والعبارات، و   ، (Newmark ،  1988)   ترجمته   صعوبة فيمفهوم، أو  
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، والمصطلحات، والاختلافات في بنية اللغة، وأنواع النصوص، أو السياق الاجتماعي والثقافي والمتلازمات

  .(Anisah  ،2018)   لغة الهدففي    مكافئيكون لها  التي قد لا    للغة المصدر

في أشكال مختلفة من الترجمة، بما في ذلك   الترجمة عيوب  تلك دث  تح يمكن أن    ، ةنفس  الوقت وفي  

  ة مثل النثر والشعر والروايات التي تحتوي على عناصر من الخيال والحقيقة ترجمة النصوص أو الأعمال الأدبيّ 

(Aini  وMaheram  ،2020 )،   ّأدبيّ   ترجمة نصّ    فإن السهل  أو عمل  يواجه تحدياّ لأنّ   ؛ليس بالأمر  ته ه 

 (. Nik Norimah et.al ،2022)  ة الترجمة ب معالجتها في عمليّ تج ة التي  الخاصّ 

ق لها يتعلّ ة، أوّ ة الكلاسيكيّ في ترجمة الأعمال الأدبيّ ا  خصوصً معالجتها    بيجت  تحدياّ   ثلاثهناك  و 

ة باستخدام أسلوب اللغة، وتشكيل هيكل الجملة، واختيار المفردات والمصطلحات في اللغة الكلاسيكيّ 

ب مراعاتها، تجة  هناك قضايا ثقافيّ ،  وثانيها  ، (Fu  ،2016)  التي تجب أن تكون مختلفة عن اللغة الحديثة

 .تهاوتقنيّ الكتابة ق بأسلوب  فيما يتعلّ   وثالثها  ، مثل فهم أصول بعض الأساطير والعادات والأساطير

بسبب الاختلافات و   ، معيّن    ي إلى سوء فهم وتعقيدات في سياق  عيب الترجمة غير الدقيقة يؤدّ   إنّ و 

نقل المعنى أو   حيث يتمّ ؛  ترجمةالمن الصعب إعادة إنتاج  و ،  لغة    غوية في كلّ في العوامل الثقافيّة والبنية الل

 المصدر.   وفقًا لنصّ  صحيح    الرسالة بشكل  

 :التالية الأمور فيالبحث   مشكلة صتتخلّ و 

 :النص المراد ترجمتهصعوبة الحفاظ على معنى   .1

ة للترجمة التي غالبًا ما المشكلة الرئيسيّ و   ، ة ترجمة صعبة ومعقدةالأدبيّ   النصوصترجمة  ة  عمليّ   عد  تُ 

 فإنّ   ،(Nadzirah  ،2017)  المصدر  يناقشها الباحثون هي من حيث الحفاظ على شكل أو معنى نصّ 

 ، ةيمكن أن تكون أيضًا مشكلة بحثيّ  المرادعنى المب الترجمة التي يستخدمها المترجم للحفاظ على اليأس

، مثل تغيير هيكل الجملة، أو إضافة الكلمات، أو إزالة أجزاء من مختلفة    ق  رُ يمكن تعديل المعنى بطُ و 
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 لا  نوأ  ،التعديلات التي أجريت ينبغي أن تراعي الغرض من الترجمة  غير أنّ   ،ة  أهميّ   عتبر أقلّ التي تُ   صّ النّ 

 . صّ  المعنى الأصلي للنّ تغيّر ي

 لغة الهدف في   المناسبةعدم وجود كلمات لغة المصدر   .2

ة ة القديمة إلى اللغة الملايويّ ي في ترجمة اللغة العربيّ التحدّ إلى   المترجمة ترجمة كليلة ودمنة، واجهتفي   نّ إ

لذلك، في بعض الفقرات سيجد   ؛ةيّ من اللغات والثقافات المحلّ   عة  متنوّ   تكييفها مع مجموعة    ثّ   ،الحديثة

 Ampun tuanku" بطل الرواية حيوان مثل  على الرغم من أنّ   ،سة الملكق بمؤسّ القارئ عبارات تتعلّ 

beribu ampun  "و  "balairung seri  "و  "singgahsana  "و  "mamanda  "و  "permaisuri"و "

maharani  "و  "bentara  "و  "hulubalang  " ّالشخصي مثلوالضمائر  " baginda"  و"  beta"  ة 

 . tuan hamba". (Hadijah ،2017)"و"  hamba" و" patik"و

ة اللغة أو الأعراف الثقافيّة أو المفاهيم الفريدة أو الخصائص نيَ لاختلافات في بُ با  ة القضيّ   ه هذ ق  تتعلّ و 

وفي هذه الحالات، يجب على المترجم أن   ، ة التي ليس لها مكافئ مباشر في اللغة المستهدفةالمعجميّ 

يمكن إجراء تعديلات و   ، ة الكلمات أو العبارات للترجمةقابليّ عدم  ة  قضيّ ناسبة لمعالجة  م  أساليبيستخدم  

 ،ة المعنى الأصليّ يجب أن يفهم المترجم بدقّ و   ، ة للحفاظ على المساواة في معاني الترجمةة أو معجميّ دلاليّ 

  .كلمات أو العبارات في اللغة المستهدفةل أقرب مكافئات لويبحث عن 

 التأثير الثقافي .3

ق وفي هذه الحالات، تنشأ مسائل تتعلّ   ،ثقافةتتعلق بال  ةً إشكاليّ اللغة المستهدفة    إلى   الترجمة   تثير قد  

كليلة   كان لنصّ وعلى سبيل المثال،    ،(Catford  ،1974)ة والثقافيّة  للترجمة اللغويّ   ة يّ قابلال  عدم ب

يمكن أن يكون لهذا التأثير الثقافي أيضًا و   ،ةة والإسلاميّ ودمنة تأثير ثقافي كبير على التقاليد العربيّ 
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ة بها لنقل من القواعد والثقافة الخاصّ   مجموعة    لغة    لكلّ و   ، الترجمة المستخدمة  أساليب تأثير على  

   .(Norsyazwan muhd hadi etl ،2021)  معنى الكلمة 

إحداها هي مشكلة الترجمة الثقافيّة   ، شاكل الترجمةلمأربعة أنواع    Nordو   Albertالباحثان د  حدّ و 

 (. Mahmud et al ،2022)  وبيئته، بما في ذلك العادات والتقاليد  صّ ما يحيط بالنّ   قة بكلّ المتعلّ 

اللغات المصدر ة والثقافيّة بين  الاختلافات اللغويّ   أنّ   (1964)   يداناد  ، أكّ هنفس  وفي الوقت 

 ة عند مناقشة مشاكل الترجمة.واللغات المستهدفة لها نفس الأهميّ 

كليلة   ة ترجمة نصّ صعوبات في عمليّ الهذه الفكرة، هناك العديد من المشاكل و   علىا  قً لاانط  

ات قيّ فاوفروق اتّ   ، ة في بنية اللغتينتكون هذه الصعوبات بسبب الفروق اللغويّ و   ، ةودمنة إلى اللغة الملايويّ 

اللغتين البحث إلى كشف    ،الترجمة والثقافات المختلفة بين  التكييف في رواية كليلة    تقنيّاتويسعى 

لذلك، قد تكون هناك   ؛ المشكلة  لحلّ (  1964)ة نايدا  على نظريّ   بناءً   ،ةودمنة المترجمة  إلى اللغة الملايويّ 

 صّ والنّ   ،ةالأصلي باللغة العربيّ   صّ طابق بين النّ المعنى  الم ناسبة في تحقيق  المالتكييف    تقنيّات حاجة إلى  

 ة. المترجم باللغة الملايويّ 

 

 البحث أسئلة    1،4

 : التاليةإلى الإجابة عن الأسئلة    البحث   ا سعى هذ ي

 ؟لنايداة التكييف  على نظريّ   ة بناءً الملايويّ اللغة  ة إلى  الترجمة في رواية كليلة ودمنة المترجم  تقنيات ما   .أ

 الملايوية؟  اللغة  ة إلى  حدوث التكييف في رواية كليلة المترجم ما عوامل .ب

 الملايوية؟اللغة  ة إلى  التكييف في رواية كليلة المترجم  تقنيّات ر إجراء  ثاآما  . ج
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 أهداف البحث  1،5

 إلى البحثهدف  يو   ،غاياته إلى يسعى الذي البحث النتائج أو ة النهائيّ  الغايات يه البحث أهداف

 التالية:  الأمور فتعرّ 

ة التكييف  على نظريّ   بناءً   ة الملايويّ اللغة  ة إلى  الترجمة في رواية كليلة ودمنة المترجم  تقنيات   الكشف عن  .أ

 لنايدا.

 .ةالملايويّ اللغة  ة إلى  في رواية كليلة ودمنة المترجمحدوث التكييف   عواملعلى  ف  التعرّ  .ب

 ة. الملايويّ اللغة  ة إلى  التكييف في رواية كليلة المترجم  تقنيّاتر إجراء  ثا لآ  على   فالتعرّ  . ج

 

 ة البحث أهمي    1،6

ف  ية التكيب زيادة معرفتهم بنظريّ كليلة ودمنة لدى الطلّا   ف في نصّ يالتكي  تقنيّاتة دراسة  من أهميّ 

التكييف من أجل   تقنيّات ب من تحسين فهمهم لمفهوم  ن الطلّا سيتمكّ   ،ة نايدا على نظريّ   ا بناءً خصوصً 

مساعدتهم   يمكن هذا البحث  علاوة على ذلك،  ،الية  وفعّ   ة  أكثر دقّ   بشكل  الملايويةّ  ة إلى  صوص العربيّ ترجمة النّ 

الفرصة بالإضافة إلى إتاحة  و   ،الكلاسيكيّ   ة ترجمة النثر العربيّ في تحديد العقبات والصعوبات المرتبطة بعمليّ 

 .الكلاسيكيّ   في ترجمة نصوص النثر العربيّ   ة اللغة المستخدم  أو تقنيات أساليبب لمعرفة زيادة عن للطلّا 

للباحثينبالن   فإنّ سبة  دورً   تقنيّاتدراسة  ل   ،  ودمنة  هام  التكييف في كليلة  دراسات ا  مجال  في  ا 

الباحثين هذا البحث  ساعد  يو   ، ةة إلى الملايويّ العربيّ   ةيّ ما في سياق الترجمة من النصوص النثر الترجمة، ولا سيّ 

خلال هذا البحث،   اللغة الملايويةّ ة إلى  ة الترجمة في دراسة ترجمة النصوص العربيّ على توسيع فهمهم لنظريّ 

 رشاداتالإ عن توفير  إجراؤها، فضلًا   وينتقد الترجمات التي تمّ   ،تقييماليمكن للباحثين أيضًا المساعدة في  و 

الطريق لمناقشة    يفسحأن  ا البحث  يمكن لهذ و   ، يمكن تطبيقها على ترجمة الأعمال الأخرى  التيالترجمة  في  
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وعوامله  تقنياتمن    ها وتحليلقضايا  ال النصّ   ا ثارهآو   ا الترجمة  دراسة  في  المعنى  مطابقة  العربيّ لتحقيق  ة ين 

وكذلك المساهمة   ،تساعد في تحسين جودة الترجمةف يمكن أن  يالتكي  تقنيّاتدراسة    وبالتالي، فإنّ   ،ةوالملايويّ 

 .في تطوير علم الترجمة

ف المستخدمة في هذه يالتكي  تقنيّات، يمكن للدراسات حول ترجمة كليلة ودمنة و في مجال التعليمو 

 قُ رُ على سبيل المثال، الترجمة الصحيحة، وطُ   ،ة مفيدة ب المستقبل والباحثين بمراجع علميّ د طلّا الترجمة أن تزوّ 

ة التي هي جميع المراجع العلميّ   هاوسياقالنص الأصلي  ف على معنى  يف المناسبة، وتحليل آثار التكييالتكي

بالإضافة   ةيّ ة والملايو م اللغتين العربيّ على ذلك، يمكن أن يساعد هذا البحث على تعلّ   علاوةً   ،يمكن تقديمها

في   كبيرة    ة  التكييف في كليلة ودمنة لها أهميّ   تقنيّاتدراسة    ، فإنّ من ثَّ و   ،إلى فهم الاختلافات بين اللغتين

 ، بما في ذلك التعليم.جوانب مختلفة  

 

 البحث حدود   1،7

اهتمامات الباحثة  حتى تكون كلّ   ؛ ببعض جوانب المشكلة ومجالاتها  قةً ا متعلّ ل حدودً حدود البحث تمثّ 

ات توجيه إلى أساسيلالبحث ل حدود  ه تفرض الباحثة هذ و   ،على محور المشكلة بعد وضع حدودها  مركزةً 

 .دة محدّ 

 : يقتصر هذا البحث على الحدود التاليةو 

 الموضوعي   الحد   .أ

  ة بناءً الملايويّ اللغة  ة إلى  الترجمة في رواية كليلة ودمنة المترجمَ   تقنياتا البحث على دراسة  قتصر هذ ي

الترجمة في   تقنياتدراسة  ي  ه  بحثالهذا  من    والأهداف  ،(1964)  على نظرية التكييف لنايدا
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عوامل حدوث التكييف  ، و على نظرية التكييف  الملايوية بناءً اللغة  ة إلى  رواية كليلة ودمنة المترجمَ 

 .التكييف  تقنيّات ثار إجراء  آ، و روايةالفي  

 البحثي   الحد   . ب

ة،  لغة الملايويّ الإلى  ة ة من اللغة العربيّ المترجمَ  ةة الكلاسيكيّ صوص النثريّ النّ هذا البحث أحد  يشمل

ا من أشهر الأعمال لأنهّ   ؛ لهذه الدراسة  ة  بحثيّ   ة  كمادّ   الروايةفقد اخترت    ، كليلة ودمنةرواية  وهو    ، ألا

ت   ، تاريخ الأدب العربية في  الكلاسيكيّ  تأثير لها  المختلفة، و   ات اللغإلى    واسع    على نطاق    وقد ترُجم 

 ا مثيراً للاهتمام. وضوعًا بحثي  ميجعل هذه الرواية  وهو على الأدب العالمي   كبير

 اللغوي    الحد   .ج

  من رواية  الهدف لغة ة كوالملايويّ  لغة المصدرة كهما العربيّ ، و وقد اختارت الباحثة لغتين في دراستها

الترجمة فهم    ة، فإنّ ة وثيقة مع اللغة العربيّ اللغة الملايوية لها علاقة ثقافيّ   بالنظر إلى أنّ و   ، كليلة ودمنة

 اللغويّ يمكن أن يساعد في فهم الاختلافات وأوجه التشابه في السياق    هاوتحليلة  الملايويّ اللغة  إلى  

ة هي إحدى اللغات المستخدمة على اللغة الملايويّ   بالإضافة إلى ذلك، أنّ و   تين اللغتين،اه  بين

لغة الخلال اختيار  و   ، في جنوب شرق آسيا، بما في ذلك ماليزيا وإندونيسيا وبروناي  واسع    نطاق  

 ة.ة العربيّ دراسات الترجمة في فهم الأعمال الأدبيّ لنتائج  أوسع ر  ن أن توفّ ة، يمكالملايويّ 

 من ناحية البيانات المجموعة   الحد   .د

ادثة أو المحيشير مصطلح الحوار هنا إلى  و   ،قة بالحواراتالبيانات المتعلّ البحث على دراسة    يقتصر

العناصر في   عتبر الحوار من أهمّ ويُ   ، ة أو الفصلتين أو أكثر في نفس القصّ طاب بين شخصيّ الخ

الأدبيّ  الرواياتالأعمال  مثل  الحوارات في  و   ،ة   لكنّ و   ،بواب رواية كليلة ودمنةأهناك كثير من 

المطوقة"على  ز  تركّ الباحثة   "الحمامة  باب  تلأنهّ   ؛الحوارات في  البيانات ة كافيّ كميّ   تر وفّ ا  من  ة 
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ذلك،  و   ،للتحليل إلى  الفصل    يشتملبالإضافة  ق    على هذا  الحمامة ة  قصّ "وهي:    ،صصَ ثلاثة 

 .السمسم المقشور وغير المقشور"   ة قصّ والغراب" و"  الحمامة المطوقة والجرذ والظبيّ " و"المطوقة

 ة نظري  من ناحية ال  الحد   .ه

ة تكييف عند نايدا في هذا البحث لدراسة ترجمة الحوار في كتاب كليلة ودمنة اختارت الباحثة نظريّ 

مثل الإضافة والحذف   ة ترجمة النثرفي عمليّ   ا تقنياته  استخدام  رةة وكثهذه النظريّ تناسب  بسبب  

تركّ  التي  العربيّ والتعديل  اللغة  بين  المعنى  مطابقة  على  والملايويّ ز  البحث كيفيّ   يفسّرو   ،ةة  ة  هذا 

  ترجمتها   تمّ والحذف والتعديل في الحوار في كليلة ودمنة لنقل الرسالة التي    ةالإضاف  تقنيّات استخدام  

 .ة  ودقّ  بوضوح    ص  صَ في الق  

 

  ةتعريف المصطلحات الأساسي    1،8

الفهم ب سوء من أجل تجنّ و   ، تناولها في الفصل التالي ، هناك العديد من المفاهيم التي سيتمّ ا البحثفي هذ 

شرح  المفاهيم،  حول  با   ةالباحث  تالمحتمل  الموصوفة  و يجاز  لإ المفاهيم  الترجمة للالمفاهيم  مثل  مصطلحات 

 . كليلة ودمنةو التكييف  و 

نقل الكتاب من في  الترجمة تعين    إنّ و   ،ةة إلى الملايويّ هذا البحث ترجمة اللغة العربيّ   يدرس:   الترجمة .1

فقد تعن   ،الترجمة  لفظ  ا مّ وأ  ،(2006أخرى )أبو مجال قطب،    ره إلى لغة  إلى أخرى، أو فسّ   لغة  

بين   process of  translationة الترجمة  ا عمليّ أمّ و   ،مالمترجَ   ة الترجمة، أو نصّ ه، أو عمليّ المجال كلّ 

 نصّ المصدر ى بسمّ وهو ما يُ   يّ،صلالأ المكتوب    لغتين مختلفتين فتعن أن يقوم المترجم بتحويل نصّ 

اللفظيّ  اللغة  النّ سمّ المكتوب يُ   صّ نّ الة إلى  ة الأصليّ في  ، Target text  (Ananiالمستهدف    صّ ى 

 في اللغة الأخرى.  الهدف   إلى نصّ   لغة المصدر من    صليّ الأ  صّ نّ ال  نقلة  عمليّ الترجمة هي  ف  ؛ (2003
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نظريّ ي:  التكييف .2 البحث  هذا  بناءً الة  ستخدم  نظريّ   تكييف  نايداعلى  عمليّ و   ، ة  هو  ة التكييف 

؛ لتوليد الأسلوب كافئة لغويا  المة  نيَ ؛ لإنتاج بُ لغة الهدف  نية  صائص بُ لخ تكييف أشكال الرسالة وفقًا  

لذلك، في دراسة ترجمة كليلة ودمنة، يشير معنى "تكييف" ؛  (Mahmud et al.  ،2022)  المناسب

عمليّ  النّ إلى  تغيير  العربيّ   الأصليّ   صّ ة  )باللغة  ودمنة  إلى  كليلة  يناسب  ة(  الهدف ما  )اللغة   لغة 

 . الهدف  صّ نفي   الأصليّ   صّ لنّ من اة( لضمان توصيل المعنى الصحيح الملايويّ 

كاية الح حكاية كليلة ودمنة هي  فإنّ    ،ذا البحثله اختارت الباحثة رواية كليلة ودمنة  :  كليلة ودمنة .3

كليلة ودمنة   صّ نو   ،رت بأسلوب الأدب الفارسيتأثّ وهي    ،ةلايويّ اللغة المة إلى  قديمة المترجمَ الة  العربيّ 

 (.Pabiyah et al. ،2017)  بالإلهام والمثال الإنسانيّ   ة غنّ ة الهنديّ للإمبراطوريّ   هو إرث أصليّ 

 

 الخلاصة   1،9

لترجمة وأساليبها  لمة البحث  مقدّ   يوه   ، البحث  ات لقد ناقشت الباحثة أساسي  ؛ في هذا الفصل

ا كما أنهّ   ،مشكلة البحث وأهدافه وأسئلته  ثّ   ،ةلترجمة النصوص الأدبيّ   ةة في اختيار الأساليب المناسبوالأهميّ 

 ،ةالموضوعي وأدوات البحث واللغة والبيانات المجموعة والنظريّ   قد ناقشت عن حدود البحث خلال الحدّ 

البحث سواء  وذكرت عن أهميّ  للباحثينأ  ة  ل  كان  التعليمأم  ب  لطلّا أم  التعريف الإجرائيّ وأخيرً   .لمجال   ا، 

ختصار عن صعوبة الحفاظ على معنى الترجمة وعدم لاى مشكلة البحث با وتتجلّ   ،قةللمصطلحات المتعلّ 

هذه المشكلة، قامت الباحثة بتحديد   على ا  انطلاقً و   ،وجود كلمات لغة المصدر المناسبة في اللغة المستهدفة

على   بناءً   ،ةالملايويّ اللغة  ة إلى  الترجمة في رواية كليلة ودمنة المترجمَ   تقنياتوهي تحديد    ،ةيسيّ الأهداف الرئ

 . ف على آثارهاف على عوامل حدوث التكييف والتعرّ والتعرّ   ،ة التكييف لنايدانظريّ 

 




